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You are not a-lone; I am here be-side you. You are not a- lone; I am here now.
So-l@ no e-stds; jun-toa ti___ yo 'stoy. So-l@ no e- stas; yoe-stoya- qui.
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[melody] You are not a-lone; I am here be-side you. You are not a- lone; I am here now.
So-l@ no e-stas; jun-toa ti___ yo 'stoy. So-l@ no e- stas; yoe-stoya- qui.
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You are not a-lone; I am here be-side you. You are not a- lone; I am here now.
So-l@ no e-stas; jun-toa ti___ yo 'stoy. So-l@ no e- stas; yoe-stoya- qui.

Songuwriter's notes: To add further richness and depth to the meaning, follow the first verse
with the second and/or third verse:

2. T am not alone; you are here beside me. I am not alone; you are here now.
Sol@ no estoy; til estds conmigo. Sol@ no estoy; til estas aqui.

3. We are not alone; we are here together. We are not alone; we are here now.
Estamos aqui; no estamos sol@s. Estamos aqui; junt@s aqui.

Translator's note: This translation is in the 'familiar' (not 'formal') form. Most Spanish-speaking
clients will be comfortable with this form. The symbol @ stands for an 'o' or 'a’, depending on
the gender: in verse 1, the gender of the client ('solo' for male, 'sola’ for female); in verse 2, the
gender of the singer ('solo' for male, 'sola’ for female); and in verse 3, everyone present ('juntas’
if all are female, otherwise 'juntos").
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